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01

Basura at “Recycle”

Asosasyon ng Komunidad

Buwis

Tubig

Telepono, Kuryente, Bayad sa NHK

Pambansang Seguro Pangkalusugan

Pambansang Pensiyon

Serbisyong Pangkalusugan para sa mga Adulto «:rooreoreerrrreeiiiiiein...

Tanggapan para sa Konsultasyon ...............................................................

Listahan ng mga Institusyon

Transportasyong Pampubliko

Impormasyon sa Wikang Banyaga

Klase Para sa Wikang Hapon

Pag—uulat sa Oras ng Emerhensya

Paghahanda sa Kalamidad

10

12

16

18

20

24

28

38

4 2

4 4

4 8

50

S 2



Y w < 3% i@

J 7»(%%

P
-

D71y N
IxtE:E TEL:23—3538)

1 ZH -

1) =nohLY

_A%%wéai Emrm%%ﬁ CroTHEWET, (ZHll £ L r—) T, =

¥ A

ﬁ%%@éak A%MT%%%%MLT<téwo_ﬁi %@6H®$W6ﬁﬂ68
ﬁ@% mbf<tém

TR D 2 HO B L D5 Ak, KOEHY TF, £ LWSBIO S0 moh L

Lol n b A K

. (2RI H Lo H—] BRTLIES N,

!

%%ﬁé’ﬁ(%@éﬁLﬁZ%)
ShTom (WD A 1)
GO (EwsH A 1E)
i (w20 A 1D
TS AF o o (s N 2 M B 1)
&Vi% i(%@é%:ZmﬁZI%)
o -
k

b L Hnk

k

4 (e A -2 1)

LS z#wwa<$wéa A 1) ‘Fr{
G GEwsH A 1D

%E%&% EnoA A 1)
imAFa—L (E»DHH A 1)
7ﬂwﬁ(%@éﬁ A1)

DE i

@bé ﬁ(%@éﬁ ﬂl@)
b ek L

FSx0A EwBA A 1E) ¥

O O O O O O O O O O()C)O O
35
R ES

LwoLwyd O THA

7= C
jﬁ%mﬁé@@\W;%H@¢w6ﬁﬂ%8ﬁiff#

SO S A 7= XL x ek <Az

53 X K0 m#%%#ﬁﬁ@iﬁﬁﬂfﬁEMLTMLT<téw




1 Basura at “Recycle” (Sangay na Namamahala sa Basura TEL 23-3538)

Ang koleksyon ng basura ay magkakaiba depende sa lugar na tinitirhan. Tiyakin sa kalendaryo
ng basura ang araw at lugar ng tapunan ng basura. Ang basura ay maaaring itapon mula ika—anim
ng umaga hanggang ika—walo ng umaga, ng araw ng tapunan.

Ang mga sumusunod, ang araw ng koleksyon ng basura at paghihiwalay ng mga basura. Para sa
detalye ng pamamaraan ng paghihiwalay ng basura at pagtatapon, basahin ang kalendaryo ng

basura.

(ONasusunog na Basura (Araw ng Koleksyon: dalawang beses sa isang linggo)
(OBasura na maaaring baklasin (Araw ng Koleksyon: isang beses sa isang buwan)
OPapel (Araw ng Koleksyon: isang beses sa isang buwan)

OTela (Araw ng Koleksyon: isang beses sa isang buwan)

(OSeramik na gawa sa plastik (Araw ng Koleksyon: isang beses sa dalawang
linggo)

OPet Bottle (Araw ng Koleksyon: isang beses sa dalawang linggo)

OPuting trey (Araw ng Koleksyon: isang beses sa dalawang linggo)

(OWalang laman na lata (aluminyum at lata) (Araw ng Koleksyon: isang beses sa
isang buwan)

OMaliit na Metal

(Araw ng Koleksyon: isang beses sa isang buwan)

(OKagamitang De—koryente (Araw ng Koleksyon: isang beses sa isang buwan)
OStyro foam (Araw ng Koleksyon: isang beses sa isang buwan)

(OBasurang mapanganib o nakakalason (Araw ng Koleksyon: isang beses sa isang buwan)
(OBasurang maaaring ibaon (Araw ng Koleksyon: isang beses sa isang buwan)

OBote (Araw ng Koleksyon: isang beses sa isang buwan)

Ang basura ay maaaring ilabas sa araw ng tapunan mula alas sais hanggang alas otso ng umaga.
Ang lugar ng tapunan ng basura ay depende sa klase ng segregasyon, tiyakin ang lugar ng tapunan
at tsaka ilabas.
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O Basura na Maaaring I-recycle/Basura na Maaaring Ibaon

Klase ng Segregasyon

Bagay Paraan ng Pagtatapon

Papel

Diyaryo, magasin, tetra pack, | [tali ng

pa-krus ang pare-

kahon parehong bagay.
Tela Shirt, pantalon, medyas, | [lagay sa walang kulay o
tuwalya, kurtina, atbp. bahagyang may kulay na supot.

Plastik na lalagyan

Lalagyan ng snack at frozen na| Ilagay sa net na lalagyan

pagkain, trey ng obento, at|ang bawat klase ng
(s}

mga lalagyan na may tatak 35 | segregasyon

Pet bottle Pet bottle = | Plastik —Blue
é{ Pet bottle—Berde
r Puting tray—Itim
Kulay puting trey Ang harap at |ikod ng trey ay
kulay puti
Ilagay sa lalagyan ang bawat

Walang lamang lata

Aluminium, lata, pang-spray

Maliit na metal

Gawa sa metal

Kagamitang de—koryente

Baterya, ginagamitan ng koryente

klase ng segregasyon

Styro foam

Malinis na styro foam Ilagay sa puting supot na lalagyan

Mapanganib o nakakalason

Flourescent lamp, bombilya,
baterya, salamin, thermometer

Ilagay sa
ha may mercury

Maaar ing ibaon

Basag na bote, ceramics
babasagin, | ighter, atbp.

lalagyan ang bawat

klase ng segregasyon

Botelya Malinis na bote (walang kulay, | Ilagay sa lalagyan ang bawat
brown, at iba pang kulay) kulay.
O Ang pagtatapon ng basura ay nagbago batay sa laki
Klase ng Bagay Paraan ng
Segregasyon Pagtatapon
Nasusunog na basura | Laki Hindi lalagpas ng 30 cm. [lagay sa nabibiling

Bagay

Sariwang basura, bagay na katad,

sapatos, maliit na stuff toys, mga

malilit na lalagyang plastik na walang
-

nakalagay na ¢35 marka.

Nababaklas na basura | Laki

Mas malaki sa 30 cm, at mas maliit sa
45L.. na itinakdang lalagyang plastik

itinakdang supot at
tsaka itapon.

Bagay | Balde, taniman ng halaman, bota, video
tape at bagay na magkasamang metal at
masusunog na materyales
Malalaking basura Laki Mas Malaki sa 45L. na itinakdang lalagyan. Mga | Dalhin ng direkta sa
bagay na hindi kakasya sa lalagyang plastik recycling center.
(mal iban sa payong)
Bagay | Futon, muwebles, bisikleta o tricycle

malalaking kasangkapan sa bahay

XHindi sakop ang 4 na dekoryenteng
kasangkapan sa bahay (telebisyon
palamigan o freezer, labahan o dryer ng
damit at aircon).
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Mga Hindi Kinokolektang Basura
Ang mga malalaking basura tulad ng mga kasangkapan sa bahay ay hindi kinokolekta. Kung
nais magtapon ng ganitong basura, dalhin ng direkta sa recycling center o environment center.
Ang 4 na de—koryenteng kasangkapan sa bahay (telebisyon, palamigan o freezer, labahan o
patuyuan ng damit at aircon), ay kailangang ipakolekta sa tindahang pinagbilhan o sa tindahan na
kung saan bibili ng bagong kasangkapan. Dito rin babayaran ang bayad para sa recycling.
¢ Tiyakin ang, “kalendaryo ng koleksyon ng basura”, “paraan ng pagtatapon ng basura
(polyeto)”, at “3-R (appli para sa segregasyon ng basura)”, para sa detalye hinggil sa

segregasyon.

# [Download on the GETITON
& App Store " Google Play
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2 Asosasyon ng Komunidad

(Sangay ng Pangangasiwa TEL 23-3504)

Ang Lungsod ng Tahara ay binubuo ng 106 na lugar at ang bawat lugar ay mayroong
asosasyon upang magtulungan. Halos lahat ng naninirahan sa komunidad ay kasapi ng
asosasyon.

Ang mga aktibidades ng asosasyon, na kanilang pinaghati—hati, ay may mahahalagang
kaugnayan sa kanilang pamumuhay tulad ng, pagbabahagi ng impormasyon mula sa
pamahalaan at lokal na aktibidades, basura at pamamahala ng mga lugar ng koleksyon, mga
programang pangkagalingan para sa mga bata at matanda, at mga hakbang sa panahon ng
sakuna. Kabilang dito, nagsasagawa din ng mga kasiyahan tulad ng piyesta at proyektong
pampalakasan.

Maraming serbisyong pampubliko at impormasyon ang lungsod na ipinapaalam sa mga
residente na ipinapadaan sa mga asosasyon tulad ng babasahin at sirkular na galing sa
pamahalaan, impormasyon sa kapaligiran at sakuna, kaya’t minumungkahi na maging kasapi
ng asosasyon.

Bagamat kailangang magbayad ng butaw at sumunod sa mga patakarang itinakda ng
asosasyon, sa pamamagitan ng pakikipag—isa, makakatagpo ng bagong kaibigan,
pagtutulungan at maaring makatulong sa inyong pamumuhay.

Para sa pamamaraan ng pagpasok sa asosasyon at butaw, makipag—ugnayan sa kawani ng

asosasyon o sentro ng barangay.

e Paraan ng Pamumuhay
Iwasang mag—ingay at magsalita ng malakas o malakas na tunog ng telebisyon sa gabi sa
mga lugar tirahan dahil ito ay malaking perwisyo sa iba.

At patayin ang telepono sa mga lugar tulad ng loob ng tren at ospital.

- 10 -
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3 Buwis

Mayroong buwis na binabayaran sa pambansang pamahalaan, probinsiya at munisipal. Ang
buwis mula sa sahod (nasyonal) at buwis ng naninirahan (probinsiya at munisipal) ay binabawas sa
sahod. Ang buwis naman sa ari—arian at planning tax ay binabayaran ng may—ari ng ari—arian.
Binabayaran din ang buwis ng sasakyan, depende kung malaki ang makina (probinsiya) at kung
maliit ang makina (munisipal).

May nakatakdang panahon sa bawat buwis at kung maantala sa pagbabayad, maaaring
madagdagan ang halagang babayaran. Sa kabila ng mga paalala at hindi pa rin nabayaran,

maaaring mawala (mailit) ang inyong ari—arian.

Taunang Buwis (suweldo) Toyohashi Tax Office (TEL 0532-52—-6201)

Ang taunang buwis ay ang pag—uulat ng kabuuang kinita sa loob ng isang taon, mula Enero 1
hanggang Disyembre 31, at kailangang bayaran ang buwis nito. Ang pag—uulat nito ay ginaganap
sa tanggapan ng buwis o munisipyo mula ika—16 ng Pebrero hanggang ika—15 ng Marso ng
susunod na taon. Dapat magsumite ng taunang ulat ang mga hindi binabawasan ng buwis sa
kanilang sahod, mga tumatanggap ng sahod ng higit sa dalawang kompanya, at kumikita ng higit
sa sahod.

Para sa mga mag—uulat, kailangang maghanda ng dokumento na magpapatunay ng kinita noong
nakaraang taon (withholding tax o payslip), katunayan ng mga ibinabawas sa sahod, at ang
personal na pantatak.

Maaaring maibalik ang ilang bahagi ng nabayarang buwis kung maipapaalam na kayo ay
nagkaanak, nadagdagan ang umaasa sa inyong pamilya, malaki ang binayaran sa pagpapagamot, at

huminto sa trabaho sa kalagitnaan ng nakaraang taon.

Buwis ng Residente (Buwis sa lungsod, Buwis sa probinsiya) (Sangay ng Buwis In—charge sa
Buwis sa Lungsod TEL 23—-3509)

Ang lahat ng naninirahan, anuman ang nasyonalidad, ay kailangang magbayad ng buwis sa
lungsod at probinsiya mula ika—1 ng Enero, batay sa kinita noong nakaraang taon. Para sa mga
taong hindi binabawasan ng pension at buwis sa kanilang sahod, ay makakatanggap ng kwenta ng
bayarin sa Hunyo ng bawat taon.

May dalawang uri ng pamamaraan ng pagbabayad ng buwis ng residente:
1. Maaaring magbayad gamit ang payment notice sa munisipyo (accounting section, Atsumi
Branch, Akabane Citizen’s Center) o sa bangko at convenience store.
2. Awtomatikong ibabawas mula sa inyong deposit savings account ng inyong bangko (direct
debit).

- 12 -
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Minumungkahi ang paggamit ng kombenyenteng bank transfer. Para magamit ito, kailangang mag—
aplay. Ang aplikasyon ay maaaring makakuha sa munisipyo (Sangay ng buwis, Atsumi Branch,
Akabane Citizen s Center) o ng mga institusyong pinansyal sa loob ng lungsod. Ang bank transfer
ay maaari din sa post office. Dalhin ang inyong libreta, personal na pantatak na gingamit sa libreta,
at ang inyong tax notice, at mag—aplay sa insitusyong pinansyal o munsipyo (Sangay ng buwis,
Atsumi Branch, Akabane Citizen’s Center).

Kung walang kinikita at inyong iuulat, maaaring makamura sa mga iba pang bayaring buwis at

serbisyo.

Mga institusyong pinanasyal na kung saan maaaring magbayad ng buwis o bank
transfer.

*Mitsubishi UF] Bank
«Gamagori Shinyo Kinko
*Toyohashi Shinyo Kinko
+Okazaki Shinyo Kinko
*Toyokawa Shinyo Kinko

*Toyohashi Shoko Shinyo Kumiai

+ Aichi Minami Nogyo Kyodo Kumiai
*Tokai Rodo Kinko

*Post Office

Buwis ng Sasakyan (Aichi Higashi Mikawa Prefectural Tax Office — TEL 0532-54-5111)
May babayarang buwis ang mga may sasakyan tuwing ika—1 ng Abril.
Ang tax office ng probinsiya ay mayroong ipadadalang paalala tuwing Mayo. Dalhin ito sa
bangko, post office o convenience store at dito bayaran. Ingatan ang resibo nito dahil

kakailanganin ito kapag nagparehistro ng sasakyan.

Buwis ng Maliit na Sasakyan
(Sangay ng Buwis & Grupo ng Buwis ng mga Aria—arian TEL 23-3510)

May babayarang buwis ang mga may maliit o malaking de—motor na bisikleta at maliliit na
sasakyan tuwing ika—1 ng Abril.

Mayroong ipadadalang paalala mula sa munisipyo. Bayaran ito sa mga bangkong tumatanggap
ng buwis ng residente. Ingatan ang resibo nito dahil kakailanganin ito kapag nagparehistro ng
sasakyan.

Ipagbigay—alam kung ang inyong sasakyan o motor bike ay itatapon o ibibigay sa ibang tao.

Kung hindi, patuloy pa din kayong sisingilin ng buwis para sa nasabing sasakyan.

- 14 -
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4 Tubig (Sangay ng Tubig TEL 23-3532)

Alkantarilya (Sangay ng Alkantarilya TEL 23-3525)

Kung bagong gagamit o hihinto sa paggamit ng tubig, kailangang ipagbigay—alam muna sa
Sangay ng Tubig sa pamamagitan ng direktang pagpunta o pagtawag sa telepono.

Kapag nagsimulang gumamit ng tubig, ang bayad sa tubig ay isang beses sa loob ng dalawang
buwan. Susuriin ng inspektor ang metro ng tubig isang beses sa loob ng dalawang buwan, at may
ibibigay na kwenta ng konsumo ng tubig. Tiyakin kung tama ang konsumong tubig.

Kailangang magbayad sa pagpasok kung merong bagong linya ng tubig na ginawa o pinalakihang

tubo ng tubig.

Kung gumagamit ng alkantarilya, ito ay kinukwenta at kailangang bayarin din isang beses sa

loob ng dalawang buwan.

Ang pagbabayad ng tubig at alkantarilya ay maaaring billing o bank transfer. Sa billing,
ipapadala sa inyo ang kwenta at maaaring bayaran sa munisipyo o insitusyong pinansyal, o
convenience store. Sa bank transfer, ito ay awtomatikong ibabawas sa account ng institusyong
pinansyal. Para sa mga nagbabayad ng tubig sa pamamagitan ng bank transfer, ang bayad sa

alkantarilya ay dito rin ibabawas.

Minumungkahi ang paggamit ng bank transfer. Kailangang mag-aplay kung nais gumamit ng
bank transfer. Ang aplikasyon ay maaaring makakuha sa Sangay ng Tubig ng munisipyo o ng mga
institusyong pinansyal sa loob ng lungsod. Ang bank transfer ay maaari din sa post office. Mag—
aplay sa sangay ng tubig ng munisipyo o anumang institusyong pinansyal at dalhin ang inyong

libreta, personal na pantatak na ginagamit sa libreta, at ang inyong tax notice.

Huwag magtapon sa palikuran o kusina ng bagay maliban sa toilet paper (tulad ng mantika mula

sa tempura, tuwalya, atbp.) dahil ito ay makakasira ng alkantarilya.

_]6_



TAh TAE nt x Elﬂ LAY &5
5 FEiE-EBEXR- jJ K{E#
TAbh AHRTLTL FL =T /u e
Bi (NTT TEL:1 16 ¥EFEEHNSFE0800—2000116)
b= ZRTHn T TAD

ﬁL< E%oiék%i NTTIZEFEL TS EEN,
R D h~T. BRT 2T S M — TRt ) £
B A 1A s R shET

Z¥T _<_)70T1)th

CNT T EE s 2 —
TEL:01 20— 064337 (i Dﬁﬁfﬂ)

LD TFOT Foksw ERE )
R AT - H H%E H N/\HE EI 9:00~17:00
nkH i A D by )T NhZ

Z Wz =
Xj‘!b\:lnn . ﬁﬁg\ x‘/\/r /ng‘\ j—ﬂ/ ]\jJ/I/EE g N Jj%

iﬁ

N1

tﬂrt
nwA
Oy

(&
YT AD e T2 T A bW T/u&é: : ) .
T ik AV A AP Y e %%”@Enﬁﬂﬁjdﬁ THE A LTS ZS W,
9 5 E® WT AT E &

E AT 39 I
B 4 OSFAWTITTAEL, BRGETE R _Fﬁb\/\:bﬂﬂrf< 720N,

N1

£ IRT - =

EBR (FEE hARY—ERXXRTF—3> TEL:0120—988—-328)
Th & DN ¥ L SHEI I BN L L E2)
BRAENTZNE X1, FEOREFESAIZE 57U s, DA E T ZENY,
U5 A H 9 I H v Hwp ) STAY < hh6<

5 G LiATeEa T, P 1 i LT < 72 S0,
'y W 9

mF o E LR T BB A R T BARNTARY w

HR (%BFﬁde - TONVHRRFEIES) \
7 S RBL - SES ST . N |
HABMNNE X T, FEPABESEHT X 5 UTu s, % 1
RS )
[ /m\?b’li“C< S - .-
us:/u b EOUAENTA Y 7{15% . -

TEF'LJA?B’*E'/\;’E\ B B2 RGEJE RS LT,

V),I:') A x5 [ES R ES) ATV TARE &
D RS AN E y i e %mAbﬁT<téb

ZHEVBHOLPLAYES  ZHEALBHLLELSLS & — 3 € A T —

NHK2{EM ( KREZEI—/)LE>2— TEL:0570— 077—077)
ZRZNHBITFWN IoTxIHEFOE T w Ay C V)

N t ﬁo’(b\é/\ 3 W ﬁ“x 1m H%ﬁiﬁbiﬁ FHUX T

ZZ VBTN

J@i%b U%/ijiii& IZ. N H K| F';ﬁb\é}zbﬂi“( <TEEY,

http://pid.nhk.or jp/jushinryo/

- 17 -



5 Telepono, Koryente, Gas, at Bayad sa NHK

Telepono (NTT — TEL 116 Kung tawag mula sa cellphone 0800—-2000116)

Kung nais magpakabit ng bagong telepono, tumawag sa NTT.

May serbisyong interpreter para sa mga banyaga. —
Ang bayad ng telepono ay buwan—buwan. (_)

*Service center ng NTT para sa wikang banyaga z
TEL 0120-064337 (libreng tawag) Q
Suportadong Wika: Ingles, Espafiol, Portugal, Intsik, Koreano _/

Mobile Phone (Tindahan ng Mobile Phone)
Kung nais gumamit ng mobile phone, maaaring bumili nito sa mga tindahan ng mobile phone.

Magtanong sa tindahan ng detalye ng bayarin at paraan ng pagbabayad.

Koryente (Tahara Office—Chubu Electric Power Company TEL 0120-988-328)

Kung nais gumamit ng koryente, magtanong sa inyong kasera o ahente na nagpaupa sa inyong
tirahan para sa detalye kung paano magpakabit.

Kung nais mag—aplay, tumawag sa Chubu Electric Power Company.

Ang konsumo ng koryente ay binabayaran buwan—buwan.

Gas (City Gas o Tindahan ng LP Gas)

Kung nais gumamit ng gas, magtanong sa inyong kasera o ahente na nagpaupa sa inyong
tirahan para sa detalye kung paano magpakabit.

Kung nais mag—aplay, tumawag direkta sa tindahan.

Makipag—ugnayan sa tindahan para bayad at paraan ng pagbabayad.

Bayad sa NHK (Call center para sa manonood TEL 0570-077-077)

Ang NHK ay pampublikong brodkast. Ang lahat ng may telebisyon ay kailangang magbayad sa
NHK. Makipag—ugnayan sa NHK para sa pamamaraan ng pag—aplay at paraan ng pagbabayad.
+ Impormasyon sa Pagbabayad sa NHK (Iba’ t-ibang Wika)

http://pid.nhk.or jp/jushinryo/
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6 Pambansang Seguro Pangkalusugan

(Sangay ng Seguro—Pensyon TEL 23-2149)

Sa Japan, ang lahat ay kailangang pumasok sa sistema ng segurong pangkalusugna. Ang lahat ay

kailangang pumasok sa Pambansang Seguro Pangkalusugan maliban sa mga nakapasok sa

segurong pangkalusugan ng kompanya at umaasa sa kanya, at sa mga taong tumatanggap ng

tulong pamumuhay mula sa pamahalaan.

Ipagbigay—alam sa tanggapan kung nais pumasok o tumigil sa pambansnag seguro

pangkalusugan. Kung maaantala ang pag—aaplay, hindi magagamit ang seguro, at maaaring

magbayad ng buo kung sakaling biglaang masugatan o maospital.

Kahit na maantala ang pagpasok sa pambansang seguro pangkalusugan, ang premium o bayarin

ay dapat bayaran mula sa panahon na dapat pumasok.

Kapag pumasok sa pambansang seguro pangkalusugan, kayo ay bibigyan ng card. Dalhin ito

kung kayo ay pupunta sa doktor o ospital. Maaaring gamitin ang seguro, 30% lamang ng gastusin

ang inyong babayaran. Maliban dito, maaring makatanggap ng ibang benepisyo, kapag nanganak o

may namatay. Makakatanggap ng benepisyo mula sa inyong aplikasyon.

Ang taong nakapasok sa pambansang seguro pangkalusugan mula 40 hanggang 74-taong gulang

ay makakatanggap ng libreng partikular na pagsusuri para sa layuning maagap na pagkakatuklas

at pag—iwas sa metabolic syndrome.

{Pamamaraan ng Pag—aaplay sa Pambansang Seguro ng Pangkalusugan:

Pagpasok sa Pambansang Seguro ng Pangkalusugan

Sa Ganitong Pagkakataon

Mga Kailangan sa Pagpaparernsduo

Pagpasok ng bansang Hapon, paglipat galing
sa ibang munisipalidad

*Personal na pantatak

Kapag tumigil na sa segurong pangkalusugan
ng kompanya, o kaya ay nawala ang kamag—

anak na umaasa

*Personal na pantatak
-Katunayan ng pagkawala ng kwalipikasyon ng
(papel  ng

segurong  pangkalusugan

notipikasyon).

Kapag naipanganak ang isang bata

*Personal na pantatak +Card ng seguro
*Manwal pangkalusugan ng ina at ng bata

*My Number at papel na magpapakilala sa inyo

Dayuhan na pinayagang manatili sa Japan ng
mahigit 3 buwan at nakatapos

makapagparehistro bilang residente

*Personal na pantatak <Pasaporte
*Residence Card (o alien card)

*My Number at papel na magpapakilala sa inyo

Kapag hindi na nakakatanggap ng tulong

pinansyal mula sa pamahalaan

*Personal na pantatak
«Katunayan ng pagkakatanggal ng tulong
*My Number at papel na magpapakilala sa inyo
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Kung hihinto na sa Paggamit ng Pambansang Seguro Pangkalusugan

Kung sa Ganitong Pagkakataon

Mga Kailangan sa Pagpaparehistro

Kung aalis na ng Japan, o lilipat papunta sa

ibang munisipalidad

+ Personal na pantatak

Card ng seguro

Kapag pumasok sa segurong pangkalusugan

ng isang kompanya, o naging dependent

Personal na pantatak
Card ng pambansang seguro

pangkalusugan

+ Sertipikasyon na magpapatunay ng

pagpasok sa segurong pangkalusugan ng

kompanya

Kapag namatay

« Personal na pantatak

Card ng seguro

Kapag nawala ang kwalipikasyon na pumasok

sa seguro bilang isang dayuhan.

Personal na pantatak

« Card ng seguro

+ Residence card ( o alien card)

Kung Mayroong Pagbabago

Kung sa Ganitong Pagkakataon

Mga Kailangan sa Pagpaparehistro

Kapag lumipat sa loob din ng lungsod

Kapag nagbago ang house holder, o
pagbabago sa pangalan

Kapag ang isang kabahayan ay naghiwalay o

nagsama—sama.

+ Personal na pantatak

Card ng pambansang seguro

pangkalusugan

Kapag ang card ay nawala o nasira

« Personal na pantatak

+ Dokumento na magpapakila sa sarili

Nasirang card

Kapag lumipat sa ibang lugar ng dahil sa

pag—aaral

Personal na pantatak

Card ng seguro

+ Sertipiko mula sa paaralan o kopya ng ID

ng paaralan
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7 Pambansang Pensiyon (Seksyon ng Seguro at Pensiyon Tel. No. 23-2149)

Ang lahat ng naninirahan sa Japan, mula 20 taong gulang hanggang 60—taong gulang pababa, ay
kinakailangang pumasok sa pambansang pensiyon. Pagpasok sa pensyon, kailangang magbayad ng
hulog buwan—buwan. Ito ay pareho din sa lahat ng mga dayuhan.

Ang pensiyon ay isang uri ng seguro na maaaring magdagdag ng inyong kita kapag nagka—edad o
nagkaroon ng kapansanan. Kung kayo ay nakapasok sa pensiyong pangkagalingan ng inyong

pinagtatrabahuhan, hindi na kinakailangang ipaalam pa sa munisipyo.

Kung namatay bago makatanggap ng pensiyon, matatanggap ang kabuuang halaga ng inyong

kontribusyon batay sa tagal ng inyong paghuhulog. Kung kayo ay aalis na ng Japan matapos

makapagbayad ng mahigit na anim na buwang hulog, maaaring hilingin ang halaga ng inyong

kontribusyon.

Pamamaraan

Sa Ganitong Pagkakataon

Mga Dokumentong Kailangan

Pagdating sa Japan

Personal na pantatak, papel na magpapakilala sa sarili

Kapag nag-retiro sa trabaho

Libritong talaan ng pensiyon, personal na pantatak,
dokumentong magpapatunay ng inyong pagre-retiro

+ My Number at papel na magpapakilala sa inyo

Kapag naalis sa pagiging

“dependent” ng inyong asawa

Libritong talaan ng pensiyon, personal na pantatak,
dokumentong magpapatunay na naalis sa pagiging
“dependent”

* My Number at papel na magpapakilala sa inyo

Kapag nawala ang libritong
talaan sa panahon na kasapi ng

pambansang pensiyon

Personal na pantatak, my number at dokumento na
magapakilala sa sarili. Para sa mga nakapasok sa pensiyon
ng kawani ng isang kompanya, sumangguni sa inyong

kompanya.

Kapag naging 20 taong gulang

Personal na pantatak, my number at papel na

magpapakilala sa sarili

Ingatan ang libritong talaan

Ang libritong talaan ay ipapadadala 1 librito bawat tao kapag nag—aplay na maging kasapi ng

pambansang pensiyon. Ang nakatalang batayang numero ng pensiyon ay kakailanganin kapag

tatanggap ng pensiyon sa hinaharap o sa panahon na binawi ang kabuuang naihulog kaya ingatan

itong mabuti.
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Libre (Iksemsiyon) sa Pagbabayad ng Hulog
Kung may kahirapan sa pagbabayad ng buwanang kontribusyon sa pension, mayroong sistema na
maaaring mag-libre sa pagbabayad nito. Upang ma-libre sa pagbabayad, kinakailangang mag—

aplay.

*lksemsiyon sa Pamamagitan ng Pag—aaplay

[to ay para sa mga aplikanteng hirap magbayad ng buwanang hulog dahil sa pang—ekonomiyang
dahilan. Malilibre sa pagbabayad ng hulog kung ang kita ng aplikante, kanyang asawa o pinuno ng
tahanan, ay kinilala na mas mababa kaysa sa itinakdang minimum.

+Sistemang Ganap na Libre - ang total na hulog ay mali—libre

-Sistemang Libre ang lkatlong bahagi ng apat (3/4) - 3/4 ng hulog ay mali-libre

Sistemang Libre ang Kalahati - kalahati ng hulog ay mali-libre

-Sistemang Libre ang Isang bahagi ng apat - 1/4 ng hulog ay mali-libre

*lksemsyon sa Pamamagitan ng Batas
[to ay para sa mga taong tumatanggap ng pensyon dahil sa pagiging baldado o sa mga taong
tumatanggap ng tulong—pinansyal para sa pamumuhay. Kinakailangang mag—aplay para

makatanggap ng sistemang ito.

*Sistema ng Pagpapaliban ng Pagbabayad ng Buwanang Hulog ng Estudyante
[to ay para sa mag—aaral na may mababang kita kasya sa itinakdang minimum. Dalhin ang ID
bilang mag—aaral at mag—aplay. Pagkatapos mag—aplay at kapag tinanggap, maaaring malibre sa

pagbabayad ng buwanang hulog.

- Sistema ng Pagpapaliban ng Pagbabayad
[to ay para sa aplikanteng may edad 50—-taong gulang pababa at ng kanyang asawa, na may
mababang kita kaysa sa itinakdang minimum. Pagkatapos mag—aplay at kapag tinanggap,

maaaring malibre sa pagbabayad ng buwanang hulog.
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8 Serbisyong Pangkalusugan para sa mga Adulto

(Pangkalusugang Pagsusuri, Bakuna, Edukasyong Pangkalusugan, at

Konsultasyong Pangkalusugan) (Sangay Pangkalusugan TEL 23-3515)

Iba’ t—ibang Uri ng Pangkalusugang Pagsusuri at Pagsusuri sa Kanser

Mayroong inilulunsad na pagsusuri para sa kalusugan at kanser para sa mga taong walang
pagkakataong makapagpasuri, tulad ng sa kanilang pinagtatrabahuhan. Libre ang serbisyong ito
(may bahagi na mayroong bayad). Mayroong notipikasyong ipapadala para sa mga taong nilalayon
nito. Ang petsa at lugar ay maaaring makita sa notipikasyon, o kaya ay maaaring magtanong.
Para sa mga nais makatanggap ng serbisyong ito, kahit walang notipikasyong natanggap, ay
maaaring sumangguni. Kung makakasama sa mga nilalayong ito, makakatanggap ng kasagutan o
ng notipikasyon. Sa panahon na hindi kailangan o hindi na kailangan ng notipikasyon, mangyaring

ipagbigay—alam.

*Pagsusuri para sa tulong pangkalusugan
«Pagsusuri para sa bakterya ng sakit sa atay
«Pagsusuri para sa ngipin sa mga adulto
*Pagsusuri para sa osteoporosis

+Pagsusuri para sa tuberculosis at kanser sa baga
«Pagsusuri para sa kanser sa bituka

+Pagsususi para sa kanser sa tiyan

«Pagsusuri para sa kanser sa dibdib (suso)

+Pagsusuri para sa kanser sa serbikal (lalamunan)

«Pagsusuri para sa prostate cancer

Bakuna
Bakuna para sa influenza para sa mga matatanda (bakuna para sa indibidwal)
Mayroong notipikasyong ipapadala para sa mga taong nilalayon nito. Ang petsa, lugar at bayad

para sa naturang bakuna ay maaaring makita sa notipikasyon, o kaya ay maaaring magtanong.

Bakuna para sa pneumococcal para sa matatanda (bakuna para sa indibiwal)
Mayroong notipikasyong ipapadala para sa mga taong nilalayon nito. Ang petsa, lugar at bayad

para sa naturang bakuna ay maaaring makita sa notipikasyon, o kaya ay maaaring magtanong.

Pagsusuri para sa mga kalalakihan sa panlaban sa katawan sa tigdas at 5. Period na bakuna
(bakuna para sa indibidwal)
Mayroong notipikasyong ipapadala para sa mga taong nilalayon nito. Ang petsa, lugar at bayad

para sa naturang bakuna ay maaaring makita sa notipikasyon, o kaya ay maaaring magtanong.
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Edukasyong Pangkalusugan
Magpaabot muna ng kahilingan, para sa mga grupong nais makinig hinggil sa kalusugan. Para
naman sa mga nais lumahok sa mga klase tulad ng pagkain at ehersisyo, tingnan sa Tahara

Newsletter ang petsa ng pag—uumpisa at lugar, o kaya ay maaaring magtanong.

Kosultasyong Pangkalusugan

Maaaring sumangguni kung mayroon kayong nais ikonsulta hinggil sa mga bagay na
bumabagabag sa inyo, nararamdaman sa katawan, nakagawiang pamumuhay, o paraan para tumigil
sa paninigarilyo.

Lunes hanggang Biyernes (Maliban sa public holiday, walang pasok at pagtatapos at bagong
taon) 8:30 am - 5:00 pm

Pagbisita sa Bahay
Ang dalubhasang kawani ay bumibisita sa bawat bahay.

Mag—-ingat sa Tubercolosis!

B Anong klaseng sakit ang tuberculosis?

*Maaaring mahawa sa pamamagitan ng ubo at pagbahin
+Kahit mahawahan, 1-2 sa 10 katao ang maaaaring magkasakit
*Maaaring gamutin kahit hindi na magpa—ospital
+Sa umpisa, ang sintomas ng tuberculosis ay katulad na katulad ng sipon
B Pumunta sa ospital kapag:
«Kapag tuluy—tuloy na inuubo sa loob ng mahigit 2 linggo, mayroong plema, at may lagnat
+Kapag mabigat ang katawan, may plema, at biglang pagbagsak ng katawan
B Para maiwasan ang tuberculosis
*Magpa—eksamen ng chest x—ray isang beses sa isang taon
+Kapag nagpatuloy ang mahabang ubo, pumunta sa ospital
*Maraming tulog at balance ng masustansiyang pagkain
+Ang sanggol ay kailangang magpabakuna ng BCG sa pagitan ng 5 buwan - 7 buwan
pagkapanganak
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9 Tanggapan para sa Konsultasyon

Konsultasyon para sa Pangkalahatan at Pamumuhay
Tahara International Association - NPO (Tahara Cultural

Center) Tel: 0531-22-0138

Sa

karaniwan,
Nihongo
Desk para sa| ° Intsik
konsultasyon ng | - Tagalog
mga dayuhan + Wikang Vietnam
+ Ingles

+ Wikang Indonesia

Tuwing Miyerkoles, Biyernes, Linggo

10:00 am - 5:00 pm

Sa panahon na kailangan ang tagasalin
ng wika, mangyaring tumawag 3 araw
bago ang nakatakdang araw ng
konsultasyon. Aming aayusin ang

skedyul sa mga tagasalin ng wika.

Aichi International Association — TEL 052-961-7902 (Nagoya)

Counter para sa Konsultasyon
at Impormasyon

*Portugal Lunes hanggang Sabado - 10:00 am - 6:00 pm
+Espafiol Lunes, Miyerkules, Biyernes - 1:00 pm - 6:00 pm
*Ingles Lunes hanggang Sabado - 1:00 pm - 6:00 pm
+Intsik Lunes - 1:00 pm - 6:00 pm

*Tagalog Miyerkules - 1:00 pm - 6:00 pm

2% Personal na konsultasyon mula sa multi—cultural social worker. Kung mabigat ang problema,

maaring makatanggap ng tuluy—tuloy na tulong.

Libreng konsultasyon sa
abogado para sa mga dayuhan

Kailangan ng Appointment

+Ingles
«Intsik
*Portugal
*Espafiol
*Tagalog

Tuwing ika—dalawa at ika—apat na Biyernes ng
buwan - 1:00 pm - 4:00 pm

First come, first served: Matatapos kappag
nakatanggap na ng 4 na konsultasyon.

Kapag kailangan ng translator, kailangang
kumuha ng appointment ng hangang 12:00 pm
ng Martes, ika—tatlong araw bago ang
nakatakdang araw ng konsultasyon.

Para sa ibang wika, magsama ng nakakaunawa ng
Wikang Hapon.

s¢Kumonsulta kung may problema hinggil sa batas at kailangan ng payo mula sa dalubhasa.

Para sa appointment, maaaring humiling sa nabanggit sa itaas o information center.
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Nagoya International Center — TEL:052-581-0100 (Nagoya)

E-mai |l : info@nic—-nagoya. or. jp

*Wikang Hapon -<Ingles Martes hanggang Linggo
9:00 am - 12:00 pm at 1:00 pm - 7:00 pm

+Portugal +Espafiol

Martes hanggang Linggo
9:00 am - 12:00 pm at 1:00 pm - 5:00 pm

Martes hanggang Biyernes - 1:00 pm - 5:00 pm

rIntsik Sabado at Linggo - 10:00 am - 12:00 pm at 1:00 pm - 5:00 pm
+Korea Huwebes - 1:00 pm - 5:00 pm
«Tagalog Sabado at Linggo - 1:00 pm - 5:00 pm
Vietnamese Miyerkules — 1:00 pm — 5:00 pm
Linggo - 1:00 pm - 5:00 pm
) Miyerkules — 1:00 pm — 5:00 pm
*Nepali

¢Kung mayroong hindi alam hinggil sa araw—araw na pamumuhay o problema, maaaring makipag—

konsulta sa telepono.

¢ Sa Martes at Linggo, ang administrative lawyer ay tumatanggap ng konsultasyon.

Tahara Social Welfare Council (Social Welfare Corporation) TEL 23—-0610 (Tahara)

*Wikang appointment.

Konsultasyong personal (5-6 bese kada buwan) - Kailangan ng

Hapon Nagbibigay konsultasyon ang mga abugado o social welfare commissioner,

at civil rights commissioner.

*Lugar: Tahara Welfare Center, Atsumi Welfare Center (Life Land), Akabane Welfare Center

Serbisyong Impormasyon ng Hoterasu sa Iba’ t-ibang Wika (Independent Administrative

Institution Japan Legal Support Center)

Sentro ng konsultasyon kapag may dumating na problema hinggil sa batas tulad ng utang,

diborsyo, trabaho, at aksidente.

TEL 0570-078377 $May bayad ang pagtawag.

*Ingles <Intsik +Portugal

*Vietnamese +Tagalog

*Koreano «Espafiol Lunes hanggang Biyernes - 9:00 am - 5:00 pm

Yorisoi Hotline (Dalubhasa sa pagpapayo para sa mga dayuhan)

Tumawag sa telepono, pagkatapos marinig ang gabay, pindutin ang No.2.

TEL 0120-279-338 (libre ang tawag)

+Ingles *Intsik
*Koreano  +Tagalog
*Thailand  +Espafiol
*Portugal  *Vietnamese

*Nepalese  +Indonesian

Araw—araw - 10:00 am - 10:00 pm
¢ Ang oras ng mga nakatakdang Wika ay
magkakaiba.
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Organisasyon para sa mga dayuhang trainee URL :https://www. otit. go. jp/notebook/

*Vietnamese

Tel:0120-250-168

Lunes, Miyerkules, Biyernes

11:00 am ~ 7:00 pm

*Intsik
Tel:0120-250-169

Lunes, Miyerkules, Biyernes

11:00 am ~ 7:00 pm

*Indonesian

Tel:0120-250-192

Martes, Huwebes

11:00 am ~ 7:00 pm

«Tagalog
Tel:0120-250-197

Martes, Sabado
11:00 am ~ 7:00 pm

*Ingles Martes, Sabado
Tel:0120-250-147 11:00 am ~ 7:00 pm
*Thai Huwebes, Sabado

Tel:0120-250-198

11:00 am ~ 7:00 pm

«Cambodia
Tel:0120-250-366

Huwebes

11:00 am ~ 7:00 pm

*Myanmar

Tel:0120-250-302

Biyernes

11:00 am ~ 7:00 pm

konsulta sa telepono.

¢Kung mayroong hindi alam o problema hinggil sa araw—araw na pamumuhay, maaaring makipag-

Konsultasyon Hinggil sa Suliranin sa Paggawa

Ang konsultasyong ito ay para sa may problema sa paggawa at -
Y7/,
kalagayan sa trabaho. ,\é’j/) -~ K

Y,

Aichi Labor Standard Bureau (Counter ng Konsultasyon para sa =t

Dayuhang Manggagawa)
TEL 052-972-0253 (Nagoya)

*Ingles

Martes at Huwebes - 9:30 am - 12:00 pm at 1:00 pm - 4:00 pm

*Portugal

Martes hanggang Biyernes - 9:30 am - 12:00 pm at 1:00 pm - 4:00 pm

Toyohashi Labor Standards Inspection Office (Counter ng Konsultasyon para sa Dayuhang
Manggagawa) TEL 0532-54-1192 (Toyohashi)

*Portugal

Martes at Huwebes - 9: 00 am - 12:00 pm at 1:00 pm - 4:00 pm
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10 Listahan ng mga Institusyon

Pangalan ng Institusyon Address Telepono
Munisipyo ng Tahara Tahara—cho, Minami Banba 30—1 22-1111
Munisipyo Akabane Citizens’ Center Akabane—cho, Akado 1 45-3111
Atsumi Sangay Tanggapan Koda—cho, Okanokoshi 6—4 33-1111
Pang—kulturang Bulwagan ng Tahara—cho, Shiomi 5 22-6061
Lungsod ng Tahara
Pang— Pang—kulturang Bulwagan ng Akabane—cho, Akado 1 45-3939
kulturang Akabane
Sentro Pang—kulturang Bulwagan ng Atsumi | Koda—cho, Okanokoshi 6-4 33-1000
Aklatan ng Sentral Tahara Tahara—cho, Shiomi 5 23-4946
Aklatan Aklatan ng Akabane Akabane—cho, Akado 1 45-3426
Aklatan ng Atsumi Koda—cho, Okanokoshi 6-4 33-1114
Sentrong Impormasyon ng Tahara—cho, Shiomi 5 22-7200
Tahara
Tahara Cultural Park Tahara—cho, Shiomi 5 22-6061
Akabane Cultural Park Takamatsu—cho, Omurazaki 443 | 45-2823
Atsumi Sports Park Koshiozu—cho, Ushiroyama 1 38-0111
Midorigahama Park Center Midorigahama, Yongou 1-1 23-2663
Parke House
Takigashira Park Center House Tahara—cho, Nishi Takigashira 6 | 22-3936
Shiroya Beach Park Center Shiraiso 5 22-7300
House
Tahara Central Park Center Toshima—cho, Nishi Shinden 1 22-0003
House
Ehima Outdoor Recreation Ehima—cho, Nagao 1-1 39-1025
Center
Ashigaike Nougyou Park—Sante Noda—cho, Ashigaike 8 25-1234
Park
Mt. Zao Observatory Ura—cho, Zao 1-46 22-0426
Tahara Welfare Center Akaishi 2-chome 2 23-3811
Akabane Welfare Center Akabane—cho, Akado 1 45-4599
Atsumi Welfare Center Hobi—cho, Teranishi 21-10 33-0386
Pang- (Atsumi Play Land)
. Tahara Children’s Welfare Tahara—cho, Tsukidashi 25-1 23-4761
kagalingan
Center
Tahara Parent—Child Exchange Tahara—cho, Nishi Ohama 13-1 23-1510
Pambata
Center Skutto
Tahara Hometown Education Noda—cho, Kagota 3 36-6614
Center
Tahara Municipal Museum Tahara—cho, Hakou 11-1 22-1720
Museo Atsumi History Museum Koda—cho, Okanokoshi 6-4 33-1127
Yoshigo Shell Mound Historic Yoshigo—cho, Yazaki 42—4 22-8060
Park (Shellma Yoshigo)
Tahara Mekkun House Higashi Akaishi 5—chome 74 23-2525
Road Akabane Loco-Station Akabane—cho, Ohnishi 32-4 45-5088
Stations [rago Crystalporte Road Station | Irago—cho, Miyashita 3000—-65 35-6631

¢ Area Code ng Lungsod ng Tahara: 0531
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Pangalan ng Institusyon Address Telepono
Mutsure Community Center Mutsure—cho, Nishinokawa 51 27-0019
Kanbe Community Center Kanbe—cho, Maehata 19 22-0980
Ohkusa Community Center Ohkusa—cho, Hokujin 35-1 22-6276
Tahara Tobu Community Center Yaguma—cho, Kajiyamae 1-1 22-5027
Tahara Tobu Branch Community Toshima—cho, Okuya 18 23-1467
Center
Tahara Nanbu Community Center Ohkubo—cho, Kitaasaba 13-2 22-2659
Doho Community Center Ura—cho, Harayashiki 78-2 23-0660
Tahara Chubu Community Center Tahara—cho, Kurata 13-3 23-0030
Kinugasa Community Center Tahara—cho, Eigan 51 23-2326
Noda Community Center Noda—cho, Kagota 66 25-0004
Community Takamatsu Community Center Takamatsu—cho, Nakamura 69-1 45-3650
Centers Akabane Community Center Akabane—cho, Tenjin 60 45-5210
Wakato Community Center Wakami—cho, Arai 6 45-4300
Waji Community Center Waji—cho, Jizoda 30 34-4050
Horikiri Community Center Horikiri—cho, Nishinekoike 97-1 34-2012
Irago Community Center Irago—cho, Watarigawa 321 34-2755
Kameyama Community Center Kameyama—cho, Konakahara 82 34-2833
Nakayama Community Center Nakayama—cho, Shinmeimae 146-1 34-1271
Fukue Community Center Fukue—cho, Nakakonya Zeko 8 34-3881
Kiyota Community Center Koda—cho, Miyanomae 32-1 33-0783
Izumi Community Center Ehima—cho, Nijlaza Gouchu 58-2 34-0175
Tobu Recycling Center Aikawa—cho, Mori Shiginomori 87-5 | 27-0100
Trash Akabane Environment Center Akabane—cho, Nishiyama 1-68 45-3497
Recycling Atsumi Recycling Center Fukue—cho, Seiarako 1-1 32-3322
Tahara Recycle Center Coal Hall Midorigahama Nigou 2-91 24-0151

¢ Area Code ng Lungsod ng Tahara: 0531
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11 Transportasyong Pampubliko

Tahara City Community Bus (Urban pag—unlad pag—promote division TEL 27-8603)
Tumatakbo sa lungsod ang Tahara City Community Bus na siyang na nag—uugnay sa mga lugar

sa komunidad at rural area. Ang pamasahe sa City Line ay 100 yen bawat sakay, maliban dito

ang ibang Line ay 200 yen, at ang bata hanggang elementarya ay walang bayad. Bayaran ang

pamasahe pagpababa ng bus.

Tren (Toyohashi Railroad Co. — Mikawa Tahara Station — TEL 22-0157)

Ang Toyohashi Railroad Atsumi Line ay nag—uugnay sa Tahara at Toyohashi. Ang apat na
istasyon sa loob ng lungsod ay; Mikawa—tahara, Kanbe, Toshima, at Yagumadai. Ang pamasahe
ay batay sa distansya kung saan sumakay at kung saan bumaba. Ang junior high school pataas ay
tulad ng pamasahe ng matanda, ang pamasahe ng batang 12 taong gulang pababa ay halos

kalahati ng pamasahe ng matanda.

Bus (Toyotetsu Bus Co. — Atsumi Office — TEL 33-0211)

Ang Irago Main Line ay nag—uugnay sa Toyohashi Ekimae at Irago Misaki at Tahara Ekimae, at
ang Irago Branch Line naman ang nag—uugnay sa Hobi, Akabane at Atsumi Hospital. Ang
pamasahe ay depende sa distansya kung saan sumakay. Ang junior high school pataas ay tulad ng
pamasahe ng matanda, at ang pamasahe ng batang 12 taong gulang pababa ay halos kalahati ng

pamasahe ng matanda. Magbabayad ng pamasahe sa oras na pababa ng bus.

Taksi (Atsumi Transportation Co. TEL 22-0050 / Hotetsu Taxi Co. TEL 22-1171)
Mayroong 2 kompanya ng taksi na tumatakbo sa loob ng lungsod. Ang bayad ay batay sa
distansya magmula ng sumakay nakasaad sa metro na nakalagay sa tabi ng nagmamaneho. Ang

bayad ay babayaran kapag pababa ng taksi.

Barko (Isewan Ferry Co. TEL. 35-6217 / Meitetsu Maritime Tourist Boat Co. TEL. 35-6868)
Tumatakbo ang Isewan Ferry na nag—uugnay sa Irako Misaki at Toba, at Meitetsu Martime Boat
na nag—uugnay naman sa Irago Misaki at Kowa. Ang bayad ay depende sa edad at lugar na

pupuntahan. Bumili ng tiket bago sumakay ng barko.
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12 Impormasyon sa Wikang Banyaga

Pampleto at Materyales
Sa munisipyo ng Tahara namimigay ng mga pampleto at materyales na nakasalin sa iba’t—ibang

wikang banyaga.

Pangalan Nilalaman Wika
Tahara Mini Directory Pagpapakilala ng katangian at mga data
tulad ng populasyon, ng Lungsod ng Ingles, Intsik,
Tahara.
Tahara Guide Map Pagpapakilala ng mga lugar na pasyalan Ingles, Intsik,
sa Tahara na mayroong mapa. Koreano
. . . Ingles, Intsik,
Paano ang Paghihiwalay at Gabay kung paano hinahati at itinatapon
Koreano, Portugal,
Pagtatapon ng Basura ang basura,

Vietnamese

Mapa sa Panahon ng Sakuna | Mapa ng lugar paglikasan at ruta papunta )
Ingles, Intsik

ng Lungsod ng Tahara sa mga ito.

Libro (Wikang Intsik, Koreano, Vietnam, Ingles, Germany, France, Espafiol, Portugal,
Indonesian, Tagalog), Magasin (Wikang Ingles), Pahayagan (Wikang Ingles)

Maaaring magbasa at manghiram sa mga aklatan. Mayroong mga CD o DVD ng mga pelikula mula
sa ibang bansa o musika, mga aklat na isinulat sa madaling Nihongo, at mga aklat na maaaring

magamit sa pag—aaral ng Nihongo. Ito po ay walang bayad.

Sumangguni sa listahan ng mga pasilidad: Aklatan ng Chuo, Lungsod ng Tahara; Aklatan ng
Atsumi, Lunsod ng Tahara; at Aklatan ng Akabane, Lungsod ng Tahara.

Official Website ng Lungsod ng Tahara (Bersyon sa Wikang Ingles at ibang lengguwahe)
Ang website na ito ay nagbibigay ng iba’ t-ibang impormasyon hinggil sa Lungsod ng Tahara.
Sa bahaging itaas ng unang pahina, tingnan ang “For

Foreigners.”
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Mga website na nagbibigay ng impormasyon hinggil sa araw—araw na pamumuhay para sa mga
dayuhan.

» Home page ng Aichi International Association
(Wikang Hapon, Ingles, Intsik, Koreano, Portugal, at Espanol)
http://www2.aia.pref.aichi.jp/

*Council of Local Authorities for International Relations - Impormasyon hinggil sa pamumuhay
sa iba’ t—ibang wika.
(Wikang Hapon, Ingles, German, Intsik, Korea, France, Espanol, Portugal, Tagalog,
Vietnam, Indonesia, Thailand, Russia)

http://www.clair.or.jp/tagengo/index.html

Para sa mga katanungan tungkol sa My Number

Free dial ng wikang Ingles, Intsik, Koreano, Portugal at Espafol
0120—0178—26; tungkol sa sistema ng My Number
0120—0178—27,; tungkol sa my number notification card o personal number
card

Lunes — Byernes: 9:30am-8:00pm

Sabado, Linggo at holidays 9:30 am-5:30 pm (maliban sa New year holidays)

*Para sa pansamantalang pagpatigil ng paggamit ng personal number card kapag
nawala o ninakaw; 0120-0178-27

& \ebsite ng impormasyon tungkol sa My Number
http://www. cas. go. jp/ jp/seisaku/bangoseido/
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13 Klase Para sa Wikang Hapon

May boluntaryong sibikong organisasyon na namamahala ng pag—aaral sa Wikang Hapon sa

Lungsod ng Tahara.

Para sa detalye ng paraan ng pag—aaplay, makipag—ugnayan sa mga sumusunod na organisasyon:

TIA NOP Tahara International Association Tel. 22-2622

(Atsumi Class)
Tuwing Huwebes
7:30 pm - 9:00 pm

(Atsumi Class)
Fukue Community

Center

Petsa Bayad Lugar Saklaw/Nilalaman
(Tahara Class) (Tahara Class) Para sa mga dayuhang
Tuwing Biyernes Tahara Cultural naninirahan.
7:30 pm - 9:00 pm Center Malugod nating pag—aralan ang
Tuwing Linggo 101 Conference Wikang Hapon, kasama ang mga
10:00 am - 11:30 pm ] Room volunteer na kawani.

Libre

Akabane Hiragana no Kai Tel. 456—3499

Tuwing ika—tatlo ng
Linggo ng buwan
1:30 pm - 3:30 pm

Pangalan/Petsa Bayad Lugar Saklaw/Nilalaman

Wikang Hapon Libre Akabane Community | Pakikipag—ugnayan sa mga

Wikang Intsik Center dayuhang naninirahan sa

Tuwing ika—dalawa at | (100 - komunidad.

ika—apat na Sabado 300 yen O, hindi kaya,

ng buwan para sa Mayroong klase para sa Wikang

1:30 pm - 3:30 pm materyale | Akabane Welfare Hapon, Wikang Intsik at klase
s, kung Center pangkultura.

Klase Pangkultura kailangan)

Naglilimbag ng buwanang dyaryo:
Akabane Hiragana Shinbun
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14 Pag—uulat sa Oras ng Emerhensya

Sa panahon ng sakit o nasugatan, sunog, aksidente, o krimen tulad ng nakawan, mahinahong

tumawag sa mga itinakdang numero sa oras ng emerhensya.

Mga Numero sa Oras ng Emerhensya
Nakatakda ang mga numero na dapat tawagan depende sa iuulat sa oras ng emerhensya.
Tumatanggap ng tawag sa lahat ng oras.
Ang ambulansiya ay maaaring magamit ng walang bayad. Sa panahon ng magagaang na sakit o
sugat,gamitin ang sariling sasakyan o taksi.
Mga numero para sa oras ng emerhensya
«Sakit/Sugat: - e 119 (Departamento ng Bumbero)
e SUNOG: - rrrrrrrer e 119 (Departamento ng Bumbero)

¢ Ang 119 ay nagsasalin ng wika sa telepono sa pamamagitan ng

three—way na interpreter at sumusuporta sa Wikang Ingles,
Intsik, Koreano, Portugal, Espafiol, Vietnam, Tagalog, France,
Russia, Nepal at Thailand.

« Aksidente sa Trapiko ---110 (Departamento ng Pulis)

cKrimen «eoeererreeeereeens 110 (Departamento ng Pulis)

+ Aksidente/Insidente «:+---- 118 (Japan Coast Guard)

*Sa Panahon ng Konsultasyon o Pagsangguni, tumawag sa mga sumusunod na numero.
*Departamento ng Bumbero ng Lungsod ng Tahara --- 0531-23-0119
*Departamento ng Pulis ng Lungsod ng Tahara --- 0531-23-0110

Maaring tumawag sa anumang oras ng emergency sa lahat ng uri ng telepono.
Subalit, kung tatawag mula sa pampublikong telepono sa oras ng emerhensya, at kung may
pulang buton para sa oras ng emerhensya, pindutin muna ang pulang buton tsaka i—dial ang 119,

110 o 118.
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15 Paghahanda sa Kalamidad

Makipag-usap mabuti sa inyong amo (ang inyong ama at ina sa Bansang Hapon).

B Maghanda ng tubig at pagkain

«Pagkatapos maganap ang isang kalamidad, ang kagyat na pinoproblema ay ang tubig at
pagkain. Ang tubig para sa isang tao sa isang araw ay tatlong litro. Sa minimum, maghanda
ng para sa pitong araw. Maghanda ng tulad ng preserbadong tubig o mineral water.
*Maganda na maghanda ng tubig sa bathtub panggamit sa palikuran at pamatay sunog.
*Maghanda ng mga pagkain na maaaring maimbak ng pangmatagalan tulad ng delata, tinapay
na nasa lata o biskwit.

+Paminsan—minsan i—tsek ang nakatakdang petsa ng mga pagkain at inumin, at palitan.

B Maghanda ng mga Bagay na Kailangan sa Panahon ng Emerhensya

Mga Bagay na Kailangan sa
Panahon ng Emerhensya V %

Flashlight/baterya Tissue

Y

kandila, posporo, lighter @

Helmet Underwear

utility knife

gwantes na may panlaban| .. ad 3
pera, bank book, personal na
pantatak

ang- ; —Ii=
rhensya/gamot/ganlljot fa portable radio jaket, kapote papel at panulat

nireseta ng doktor.

% Maghanda ng mga bagay na kailangan ng bawat pamilya, at iba pa.
(Halimbawa)
Maghanda ng pawder na gatas at lampin para

Mayroon akong bag na
magagamit ko ang
aking parehong kamay
sa panahon ng

sa pamilya na may sanggol.

Gamot na palaging iniinom, para sa pamilyang

Kailangan ng gamot.
% Maganda na ilagay ang mga ito sa isang
backpack upang madaling dalhin sa panahon

ng paglikas.
-5 -
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M Lugar Kanlungan

©Kanlungan Bawat Distrito

Distrito ng Paaralan

Lugar Kanlungan para sa
Napinsala ng Baha at
Hangin (20 lugar)

Lugar Kanlungan para sa Lindol (32 lugar)

Mutsure District

Mutsure Citizens Hall

Mutsure Elementary School

Kanbe District

Kanbe Citizens Hall

Tobu Junior High School, Kanbe Citizens
Hall. Kanbe Elementary School

Ookusa District

Ookusa Citizens Hall

Ookusa Elementary School

Tahara Tobu District

Tahara Tobu Citizens Hall

Tahara Tobu Citizens Hall, Tahara Tobu
Elementary School

Tahara Nanbu District

Tahara Nanbu Citizens Hall

Tahara Nanbu Citizens Hall

Doho School District

Doho Citizens Hall

Doho Elementary School, Doho Citizens
Hall, Hokubu Hoikuen

Tahara Chubu District

Kazan Hall

Tahara Junior High School, Tahara Chubu
Elementary School, Seisho Senior High

Kinugasa District

Kinugasa Citizens Hall

Kinugasa Elementary School

Noda District

Noda Citizens Hall

Sante Dome, Noda Elementary School

Takamatsu District

Takamatsu Citizens Hall

Takamatsu Elementary School

Akabane District

Akabane Citizens Hall

Akabane Junior High School

Wakato District

Wakato Citizens Hall

Wakato Citizens Hall

Waji District

Walji Citizens Hall

Walji Citizens Hall, Atsumi Sports Park

Gymnasium

Horikiri District

Horikiri Citizens Hall

Atsumi Sports Park Gymnasium

Irago District

Irago Citizens Hall

Irago Citizen’ s Hall

Kameyama District

Kameyama Citizens Hall

Kameyama Elementary School

Nakayama District

Nakayama Citizens Hall

Nakayama Elementary School, Fukue Junior
High School, Atsumi Cultural Hall

Fukue District

Fukue Citizens Hall

Fukue Junior High School, Fukue
Elementary School

Kiyota District

Kiyota Citizens Hall

Kiyota Elementary School

[zumi District

Izumi Citizens Hall

[zumi Elementary School, Izumi Citizens
Hall

(Atsumi Cultural Hall, Fukue Senior High
Gym)

¢Maaaring magamit ang lugar kanlungan para sa lindol, depende sa laki ng kalamidad at kung
hindi na kayang tumanggap ng lugar kanlungan para sa napinsala ng baha at hangin. At
depende rin sa distrito, may pagkakataon na maaaring magamit ang mga lugar pulungan at
pampublikong bulwagan upang magamit bilang lugar kanlungan para sa pinsala ng baha at

hangin.

¢ Ang nasa loob ng saknong ay Konakayama District at sekundaryong lugar kanlungan para sa
lindol ng mga naninirahan sa distrito ng Izumi
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©Daloy ng mga Impormasyon para sa Kanlungan

Paghahanda sa Kanlungan Panuto sa Paglikas (Panawagan sa Paglikas\
(Emergency)
Maghanda na para sa paglikas. .
Magsimula ng lumikas ang mga Para sa kaligtasan, simulan Mapangap ib. .
i : - Mangyaring  lumikas
taong kinakailangan ng mas na ang pagkilos para sa kaagad
mahabang oras sa pagkilos paglikas.

para sa paglikas (senior
citizen, taong may
kapansanan, at taong may
kasamang maliit na bata).

\ J

© Antas Alerto
e Gamit ang slogan “Protektahan ang sariling buhay ng inyong
sarili” , gumagamit ng 5 antas ng alerto sa panahon na nanawagan ng
paglikas. Kapag naglabas ng 4 na antas ng alerto, lumikas sa ligtas

na lugar.

Antas Alerto Hinggil sa Malakas na Ulan/Pagbaha

Antas
Alerto

Aksyon na Dapat Gawin Impormasyon sa Paglikas

o Impormasyon sa nagaganap
Aksyon upang iligtas ang buhay
na sakuna

Payo hinggil sa paglisan
Paglikas ng lahat y 8g pag

Tagubilin sa Paglisan

Paglikas ng tulad ng matatanda Paghahanda sa
3 Paghahanda sa paglikas, naman para sa paglikas/Pagsisimula ng

iba paglisan sa mga matatanda
2 Kumpirmasyon para sa aksyon sa paglikas | Babala

Maagap na impormasyon sa

1 Pagbutihin ang paghahanda para sa sakuna
babala

- bho -
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©Puntos sa Paglikas

(OSa panahon ng bagyo at ng malakas na ulan, may pagkakataon na mas ligtas sa loob ng
bahay. Tasahin ang kalagayan at saka lilikas.

O Sa panahon na lumindol, gawin ang tatlong bagay; sumukot ng mababa, protektahan ang ulo
at katawan, at huwag gagalaw hanggang hindi tumitigil ang pagyanig.

(OSa panahon na may pangambang mag—tsunami, lumikas muna sa mga temporaryong lugar na
kanlungan ng inyong distrito tulad ng mataas na lugar at lugar pulungan.

(OHangga’ t hindi tumitigil ang pagyanig (hangga’t hindi natatanggal ang babala sa tsunami at
pahayag o advisory), hindi kailangang maging kampante.

(OMagtipun—tipon muna sa malawak na lugar tulad ng palaruan, at sa lugar kanlungan,
pumasok sa loob pagkatapos matiyak na ligtas ang gusali.

(OKapag ang tinitirhang lugar ay tumagilid at may ambang panganib, lumikas sa lugar
kanlungan para sa lindol.

OTiyakin ang mga direksyon hanggang sa lugar ng mga kanlungan para sa baha, hangin at
lindol.

©Kumpirmasyon ng Kaligtasan
Bilang paraan ng kumpirmasyon ng kaligtasan, maaaring gamitin ang telepono (emergency
messaging service dial 171), o paggamit ng internet (Web 171 board message ng cellular phone).

OLigtas at Siguradong Hot Mail
Maaaring makatanggap ng mga balita mula sa munisipyo sa pamamagitan ng e—mail.

Ligtas at Siguradong Hot Mail Tip Pangkaligtasan (Japan Tourism Agency)

Tiyakin ang mga lugar kanlungan sa inyong lugar na tinitirhan!
Lumahok sa pagsasanay para sa sakuna na isinasagawa sa inyong lugar!

Para sa mga Katanungan: Disaster Management Division, Disaster Prevention Bureau, Tahara
City Hall Tel: 23-3548
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